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LWETENQIK TN YAPEHYLUINIEPIE APHAJIFAH
«KA3AK TIfli» OKY K¥PAJIbIHbIH
EPEKLUEMIKTEPI TYPAJIbI

Maxkanaoa wemendix min yupenyuiiepee apuanean « Kazax miniy oKy
KYPAnblHblH epekutenikmepi mypaivl dcasviiean. Kaszipei kezoe wemendix
cmyoenmmepoiy canvl kobetin ycamulp. Ocvlean opail Ka3ax miiiHeH
OKY KYPAnblH A2bliublH MINIHIY NAUOAIAHYbIMEH KYyPACMblpY 03eKmi
Mmocenerepdin Oipi 6obin cananadsl. AGmop mancolpmanapobly amayiapbiH
KA3aK JCOHe azbliubli mindepinoe dcazean. Jlekcukauivlk mancolpmanap
MEH 2paMMAamuKaIblK Jdcammuolayiap 0eneini 0ip maxblpblnmoly co30i2iH
gammoizan. Cabaxmoly KypoliblMblHA MOMIH, CO30IK, JEKCUKAILIK
manculpmanap, cpamMmamurd, 2pamMmamuKaiblk dCammoleyiap MeH
mecm cypakmapwl kipeoi. OKy Kypansl on 6ec cabakmat, s0ebuemmep
miziminen mypaovi. Cabaxmapovly 1eKCUKALbIK MANCLLPMAIAPb
MEH 2PaAMMAMUKALbLE JHCAMMbI2YAAPbl MAZMYHbL JHCALbIHAH He2i321
maxwvipvinnen oaiianvicmol. OKY KypanivliHbly op cabazbinod monmoik,
JHCYMBICKA APHANRAH WbI2APMABLIBIK manceipmanap oap. Amaimoiu
manceipmanrap ouanoe Kypyea basvimmaneat. Lllvieapmauivinelk
Mancelpmanapobly mypiepi anpodoayusoan omxeH. Amanmuliud JleKCUKAIbIK,
mancoipmanap Oinim anrywoeliapaa 6encini 6ip maxblpulnmoly cO30I2iH
ueepyee MymkiHOiKk 6epedi. Maxanada ycoiHbli2an Mancelpmaiap MeH
Jrcammaolayaap OLniM anryusbliapobly CblHU OULAY MeH MAaiodday dcacail
Oiny Kabitlemmepin oamvlmyea, coljey 9peKemin meneepyee, bepinieeH
JIEKCUKATIBIK, MOMIHHIY MASbIHACLIH MYCiHy2e, manioayea bazelmmanean
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aoicmep Kapacmuipolizan. Lllemendik min yupenyuiiiepee apuaiean oKy
Kypasvl wiemenoix cnmyoenmmepee Kazax miliH yupernyee MymMKIiHOIK Oepeoi.

Kinmmi ce3lep: nexcuxanvlk mancolpmanap, 2pammamuraiblk
JAcammuol2ynap, mecm, epamMmamurd, uemendix aoicmep, uiemenoix
cmyoenmmep, ouanoe.

Kipicne

Kaszak riniHeH OipHelre oKy Kypaiaapsl 0acniafaH mbIKThL. OKy KypajiapblHia
OpTYPJIi TaKbIpBINITAp OCSNTii Oip MaMaHIBIKKA apHaFaH. KapacThIphI OThIpFaH
mIeTeIiK a3aMarTapra apHanran «Kaszak Tinm» oKy Kypaibl KeOiHece Kociou
CaJIaHBIH TaKBIPBINITAPBIH KAMThIFaH. BYJT TaKbIpBIITAP/Ia MEMIICKETTIK KBI3METKE
KaTBICTBI CO3MIKTEP O0ap. ATaIMBIII CO3IKTEP Ka3aK, OPbIC, aFbUTIIBIH TUIICPIHIC
JKa3bUIFaH. Mbicalbl, «Jlaya3sIMIBIK HYCKAYJIBIFBl TYPaJbl» TaKbIPHIOBIHBIH
CO3MIriIMEH TaHbICY YIIiH TOMEH/Ie OepiireH 1-KecTeHi KapacThIpyFa YChIHAMBI3.

1-xecte — Co3nik

d3ipieHIi - exploited KYKBIK - TPaBO law

IIPUTOTOBHIICS

OaciibUTbIKKA aambid - | guided KOJIZIAHBICTAFBI - in use

PYKOBOJICTBYIOCH JIeCTBYIOLICEe

€HTI3Y - BHEAPHUTH bring KYKBIITBIMBIH have right
-IpaBoo0sI3aH

KayankepuIiik - responsibility J1aya3bIMABIK - official

OTBETCTBEHHOCTh JIOJDKHOCTHOE

Kyie - cucrema system Makcar - [eJTb aim

JKayarnTsl - responsible MiHJeTTep - o0s3aHHOCTH | duties

OTBETCTBEHHBIN

3aHHAMaMeH - legislation Maceenep - mpooJIeMbI problems

3aKOHO/IATEIIbCTBOM

iIIKi - BHYTPCHHUE internal HYCKayJIbIK - HHCTPYKIHS | instruction

KyKatTap - ToKyMeHTbl | documents paciM - epeMOHHS procedure

KOJI JKETKI3Y - reach CaKTay - COXpaHUTb keep

JOCTHTHYTh

Tasan - TpeboBaHme requirement capariibl - 3KCIepT expert

coiikec - accordingly cana - cepa sphere

COOTBETCTBEHHO

Byn kecrezneri ce3/ik TaKbIPBIITHIH HETI3r CO3/EPIH KaMTHIBI J)KOHE YII
Tinae KypacToipeiirad. Ce3zik aaBUTTIK pETIMEH Ka3bUIbII, Oenrii Oip ce3i
Te3 Tabyra OarpiTTanFa. Cesmikre OepuIreH co3/1epMEH TYPaKThl o3 TipKecTep/Ii
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KYPacThIPBIN, JISKCUKANBIK TalchlpMalap/ia naiananyra Kaxer. JIGKCHKaIbIK
TancelpMaap KyHelni TypAe Heri3ri MOTIHMEH OaiJIaHBICTBI OOJIBII, KaXKETTi
TYpakThl €O3 TipKecTepiH OekiTyre apHairaH. JIEKCHUKaIBIK TarchlpMaiapbl
KYpacThIpy Ke3iH/e IEeTEN K FaIbIMAap/bIH 9/1iCTEMECIHE Hazap aynapy Kaker.
Ocsrl Tycra Paiimonn Mepduain «English grammar in use» arter KemOpumxie
IIBIKKAH OKY KYpaJIbIH HEri3re ajjblK. ATaJMbIIl OKy KypasblHJa PaiiMoHn
Mepdu neKcuKablK TarchblpMajapra epekiine KoHin OenreH. Jlekcukaibik
TarchlpMajlapMeH Karap TONTBHIK XYMBICKA apHaJIFaH IIbIFApMaIlblIbIK
TarcelpMasiapra Jia epeKiie KoHuT 0exy KaxeT. Kasipri ke3zae Tin yipenyurinep
WHHOBALMSUIBIK TEXHOJOTUSHBIH apKachlHIa 9pTYpii Oarmapiiamaiapisl
naiinananansl. ConapabiH Karapsinaa Power Point, Prezi 6arnapnamanapsl xui
konaanbutazbl. « To meet the basic objectives of this module, students have used the
process of solving cases for performance of various kinds of activity in the job. In
addition, they had to use an active grammar and vocabulary of a particular lesson.
Moreover, students had to use in solving their cases, innovative technology, for
the adoption of a decision of a problem. Programs such as Power Point, Prezi, and
Excel must be used when one solves cases via program Power Point» [1, 74-0.].

Marepunangap MeH daicrepi

3epTTey TapUXH-CaJbICTHIPMAIbI, JKYHeley, Talnjaay, )KHHAKTay JKoHE
CaJIBICTBIPY, KOPBITY dJIicTepi aschiHaa ka3puisl. Paiimonn Mepounin «English
grammar in use» aTThl OKY KypajblHaH JePEKTEp allbIH/IbL.

Hotum:kenep ke TaaKbLIay

«Kazak Titi» oKy KypaJibl Ka3ak >KoHe aFbUIIIBIH TIJIEPiH/IEe KYPacThIPLIBIIL,
op cabaKTBhIH HEri3ri TaKbIPHIObIHA apHAIIFAH JICKCUKAIIBIK TallChlpMaliapbl MEH
rpaMMaTHKaJIBIK XKaTThIFYJIapbIH KAMTUABL. «Op0ip Tapay/blH COHbIH A OepiireH
CypakTap MEH TalchlpMallap OKy MaTepHajblH HaKThllayFa OarbITTalIFaH,
aJl YChIHBUIFAH 9Jie0ueTTep Ti3iMi KapacThIPbUIFAH MAceieleplli TepeHipeK
3epaeneyre apHainran» [2, 8-0.]. Mbicansl, «Jlaya3bIMABIK HYCKayJbIFbI
TYpaJIbD) aTThl TAKBIPHITIKA APHAIFAH JEKCUKAIIBIK TAChIPMaNap HEeri3ri MOTiH i
TOJIBIKTBIPAJIBL. 2-KECTEIC OCBIHIAl TanchipMaap/IbIH yirici oepinren. Kecrene
OepiireH TarcelpMa artaybl Ka3ak »KoHE arbUIIIBIH TULAEpinae kazpurraH. Ochl
TYCTa HMICTEIIIK TUT YHPEHYIIIEp/i bIHFAIIBI OKBITY KO3/ICITeH.

2-kecte — Ceiiniem KypacToipbiHbI3aap. Complete the sentences with column A
by selecting the appropriate extension column O.

A S]
1 MeHiH naya3bIMJIbIK HYCKAYJIBIFBIM. .. 1 ...0acnIbUTBIKKA AJTaMbIH.
2 MeH Oackapma 0acThIFBIHA. .. 2 ...MiHJICTTIMIH.
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3 Kazakcran PecmyOnikacbHbIH 3 ... YCBIHBICTAP/IBI CHT13YTe KYKBUIBIMBIH.
3aHJIAPBIH...

4 Capanmibuiap KeHeciHe KaTBICYFa... 4 ... epexernepre coiikec o3ipiIeHmi.

5 MeH KYMBICBIMABI KETUIIIPY 5 ...TiKeTel OaFbIHAMBIH.

JKOHIHAETI. ..

2-kecTeneri OepiireH JNEeKCHKAIBIK TAalChIPMaHBl 3-KECTEeIeri TarchpMa
TONBIKTEIpanbl. IlleTenaik Tinm yipeHyminep ce3mikTe OepinreH ce3mepai
maiigagaHa OTBIPHIN, CypakKTapra kayam Oeperi. Bysm sKyMbIC Typi XeHin
opi TyciHikTi 00Ny YIIiH cypaKkTapMeH KaTap jkayanTapsl ga Oepinres. Tim
y#ipeHyuIiiiep 9p TamchipMaaa TYPaKThl €03 TipKECTEpPiH OKBIN, CoiaeM
KYPaCTBIPHIT, KAKETTI CO3/IEpPi KaTTam aja sl. JIeKCHKaJIBIK TarchipMarap Oenrini
ca0aKThIH I'PAMMATUKACHIH 12 KaMTHABL. «Ce3/iH >KalllIbl TEKCUKAJIbIK MaFbIHACKI
KYpaMbIHaH I'PaMMAaTHKAJIBIK MarbIHAHbI a)XKbIPATHII, 06JIeK ajblll KapacThIpyFa
O6ommaiine» [3, 69-0.].

3-kecre — Cypakrapra xayan 6epiniz. Answer the questions.

1 Caparmuisl KaHaal KeHecTepre 1 Onpa xanmsl epexenep, QyKIHOHAIIBIK

KaTbICaIb1? MiH/ICTTEP, KYKBIKTap MEH yKayanKePIIiLTiK
Mocenenepi KopceTinesi.

2 Jlaya3sIMAIBIK HYCKAYJIBIFBIHIA HE 2 Cama canacbslHAaFbl OacKapMaHBIH

KepceTineni? MakcarTapblHa KOJI JKETKi3yre
OaFpITTaNIFaH ic-IIapaiapra KaTbICyFa
MIHJIETTI.

3 OYHKIMOHAIABIK MiHACTTEp Kaiiia 3 ¥ ChIHBICTAP/bI CHI13EIi.

KepceTineni?

4 MeMeKeTTIK KbI3MEeTKep KaHaai ic- 4 Jlaya3pIMIBIK HYCKAyJIbIFBIH/A.

-Imapanapra KaTbICyFa MiHACTTi?

5 XKyMBICTBI JKeTinnipy yuIid He eHrizeni? |5 Capanmipuiap KeHeciHe KaThICabl.

Ce3 TipKecTepiH ecTe caKTay YIIiH YCHIHBUIATBIH TaFbI Oip TanchIpMa TYpiHe
4-kecTeneri TanceIpMa Jkatazpl. TarceipMa ataysl eki Tiie sxas3puiaabl. [lerenmik
TiJ YHpeHyIIiIep ce3 TipkecTepiH KypacThIPHII, TYPAKTHI o3 TipKeCTepiHe Ha3ap
aynapansl. by tarceipma OKBITYABIH (DOpMACHIH KECHUIACTY YIIiH apHaJIFaH.
«Cabak Oepy MEH OKBITYABIH TYpai Gopmanapsl Oap. MyFamiM IpaKTHKAIBIK
KOCBIMIIIAJIapFa, SKCIICPUMEHTKE, AUAAKTHKaFa HEMECe allblK OKBITYFa epeKIIe
KoH1UI 0oyl MymKia» [4, 145-6.]. OKpITY dopMachkl opTYpIi TamcepMaiap
KUBIHTBIFBIH KaMTHBI. CONapablH KaTapelHAA MIETENIIK TUT YHpeHymigepre
KeCTEeMEeH OepisITeH TarchIpMaap >KeHIT opi YTHIMIBI OOIBIN CaHaa b,
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4-kecte — Ceo3 TipkecTepiH xacaHpl3. Form word combinations.

caparibl MEHEDKMEHTI
Naya3bIMIbIK KaThICY

cama HYCKAYJIBIFbI
Gackapma JKayanKepIIiIiri
KEHEeCKe Ky3bIpeTi

Typakrel ce3 TipkecTepiH OEKIiTy YUIIH apHaJFaH TallChIpMaHBIH TYpi
S-xecrene Oepinres. lllerenpik Tin yipenymiiiep Kor HyKTeHIH OpHbIHA KayKEeTT1
opiNTi KOCKIIN, OYJI TanchlpaHbl JalbIHABIKCHI3 OKBIN MIBIFYBI KaxkeT. OchiHaai
tariceipMa TYpi P. Mepdunin «English grammar in use» arTsl OKy KypasblHaa
na Oap. Kaszak Tiji MEH aFbUIINIBIH TIJIH CAJBICTBIPBIN OKBITyFa OOJaJbI.
CanpicThIpMalibl 911ic KoOiHEece rpaMMaTHKaHbl TYCIHAIpYAE KOJAaHbUIAIbI.
Hlerenmix Tiy yHApeHyIIIEp YIIIH CaIBICTRIPMAIIBI 9J1iC KAXKETTI 91icTepiH 0ipi
Gosbin caHanapl. JIEKCHKaNIBIK TarchlpMaliap/ibl CaabICTBIPMAIIbI 9JIIC apKbLIbI
xacayra 60omaibl. «CabICTBIPMAIIBI 9/1iC aPKBLIBI IIBIKKAH 3€PTTEY HOTHIKEC] aHa
TLJIi MEH ILIET TUIIH CaJIbICTBIPa OKBITY 9/1iICTEMECIH/IE KeH TYP/e NMak/1aJaHblIaibl.
Ocipece IIET TUTIH YHpPEHYIe OHBIH MaHBI3bI 6TE 30p» [5, 45-0.].

S-xecre — Ken HYKTeHiH OpHBbIHA KaXKeTTi opinTi KoWbIHbI3. Instead of dots put
a necessary letter.

MeH...H QyHKIHOHA...K MIHACTTEPIM O...p. MeH GacK...pMaHbIH XKO...[TapbIH/1a
KO3/IC/ITE€H KYM...CTAp/Ibl YaKBIThIH...a OpHbIIaiM...H. Cama MeHe/pKMe...Ti Kyiiec...
HiH Tana...TapblH OpbIHAaiiMbiH. Ca...a cajachl... 1aFbl OacKapMaHbIH MaKcaTTapbiHA
KOJI JKe..Ki3yre OarbITTalfaH ic-lapa...apra KaTbIiCyFa MIiHACTT...MiH. backa...ma
KY3BIpETiHE JKaT...ThIH MAaceJesl...p OOMBIHIIA iIIKi BE...OMCTBOJBIK XKYM...C TOOBIHA,
ca...arnmbuiap KeHeciHe KaT...CyFa MiHIeTTiM. ..H.

Ocbl TarchbIpMaHbl TOJBIKTBIPATBIH KEJIECI TarlChIpMa TYpi 6-KecTesie OepiireH.
Hlerenaik Tin yldpeHymijgep OepiireH TanchblpMaHbl TaHbIHIBIKCHI3 aybI3IIa
OpbIHIaM bl Byl TanicbipMa Typi aFbUILIBIH 9/1ICTEMECIHIE KU1 KOJIJaHbIIa bl
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6-kecte — XKakrramarer ce3i ceiiemeri ce30¢eH aitbipbacransiz. Change a
word in brackets with a word of sentence.

Example:  Jlaya3bIMIBIK HYCKayJBIFBIMIA KYKBIKTapbIM J1a KOpCeTilemi.
(xayarnkepriniriMm) Jlaya3sIMIBIK HYCKay IbIFBIM/A KayalKEePIILTITiM Jie KopceTieNi.

MeH KYMBICBIM/IBI )KETUIIIPY KOHIHIET1 YCHIHBICTAP/bI €HT13yTe KYKBUIBIMBIH.
(xakcapty) CoHBIMEH KaTap MEHIH areHTTIKKe OaFbIHATBIH BEJIOMCTBOJIBIK
KOCIIOPBIHAAPABIH OapibIK Ky)KaTTapblHa KON JKETKi3yre KYKBIFBIM Oap. (OyKim)
Jlaya3sIMIBIK HYCKayJIBIFBIHAA KBI3METKEP/IiH jKayalKepIIiIiri Typasbl 1a Ka3bUIaIbl.
(xyxpikTapel) Men Kasakcran PecnyOnmkachbiHBIH KOJIAHBICTaFbl 3aHHAMACHIMEH
OENTiIeHTeH TOPTINTE eHOEK JKOHE TOPTIMNTI caKTaMaraHbIMa KayanThIMBIH. (YKYMBIC)

OcpIHAAW TamcelpMa Typi KypAelsi TamcekipManap TOOBIHA KaTajbl.
«Jlaya3pIMIBIK HYCKAyJBIFBI TYPaJbD» TAKBIPHIOBI MIETENIK TUT YHpEHyIIiIepre
Kypaeni 00JbIT caHanaabl. bipak OyIT TaKBIPBIT TYPMBICTHIK JIEKCHKaFa apHaFaH
TaKpIPBIITApAaH KeriH eTei. «Kazak Tim» oKy KypaIbIHbIH OacTaybII NeHreHiH e
TYPMBICTHIK JICKCHKaFa apHaJFaH TakeIpemiTap Oap. bacraysim nerreiii «O3im
Typaisl», «MeHiH morepim», «MeHIH TybIcKaHAapbIM», «MeHIH KBI3METiM»,
«MeHiH kaOuHETIM» XKoHE Tarbl OacKa TaKBIPBIITAPAbI KaMTBIFaH. bacTtaysImr
JeHrelne 0acThl KOHII rpaMMaTHKara OOJIiHTeH.

Jlaya3pIM/IBIK HYCKAYJIBIFBI TypaJibl TAKBIPBIN apHAIBI JIEKCHUKAaHbI KAMTHIbI.
TepmuH ce3nep apKbUIBI OoNaIaK MaMaHBIFbI TYPAJIbl OLTIM ATy IIBLITAPB! OKBITY
YIIiH TUNTIK Oarmapiamana OipHenie JeKCHKAIBIK TaKbIphInTap 0ap. OpKaan
JIEKCUKAHBIH co3/iri Oenrim 0ip yreiMaapapl KaMTubl. « TiIaiH HeTi3Ti Tipert,
apkaysl — ce3. Ce3 3aT meH KyOBIIBIC, carna MeH 0enri, T.0. YFRIMIapAbIH aTaysl
KBI3METIHJIE KOJMAAHbUIAIB [6, 5-0.].

«Jlaya3pIMJIBIK HYCKAyJIbIFbl TYPaJbl» TaKbIPbIObI OPTA JCHIEHre jKaTajibl
JKOHE TaKBIPHINT KeOiHece JNEeKCHUKaHBl OeKiTyre apHaifaH. JIEKCHKaJIbIK
TarceipMaap rpaMMaTHKAJIbIK )KaTThIFYJIAp/IbIH OacTamMachl ISl caHayFa 00abl.
JlekcukanbIK TarchlpMaiapiaH KeHiH rpaMMaTHKa yChIHbUIAIbI. | paMMaTuka
7-KecTe/e arbUIIIBIH TUTIHIE JKa3bIIFaH.

7-xecte — I'pammaruka. Grammar. Ta0ObIc cenTik. Accusative case.

Accusative case (Ta0bic cenTik) asks questions like «whom? — ximai? What —
HeHi?» and joins nouns as well as in Russian.

Question «ximMai? — whom?» concerns only the person; to animals also as well as
to inanimate objects concerns the question «ueHi? — whom?»
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8-kecTene rpaMMaTHKaHBIH JKalFackl OepinreH. bepinren kecteni Tin
yHpeHyiiiep rpaMMaTHKAIBIK KaTTHIFYJIap/bl OPbIHJIAY Ke3iH e MaiianaHapl.

8-kecre — ['pammaruka. Grammar.

endings examples
-HBI Bananel, aransl (baby, grandfather)
-Hi axeHi, Ocemzi (grandmother, Asema)
-IIbl Karasmel, Haune! (paper, bread)
-l Kesni (eye)
-TbI Oxynsl (study)
-Ti Mexkreni (school)

I'pammaTrkaHbl OEKiTYTe apHAIIFAH OPTYPJIIl IPAMMATHKAIIBIK JKaTThIFYJIapAbIH
arayyapbl Ka3ak )KOHE aFbUIIIBIH TUTIHAE )Ka3bUIFaH. [ paMMaTHKAaJIbIK )KaTThIFyIap
Ma3MYHBI XarblHAH JICKCUKAJIBIK TallCbIpMallapMEH, HeFi3Fi MQTiHMeH ThIFbI3
Oail1aHbICTBI OOJIA/IbI.

1 ChI3bIKIIaHBIH aCThIHAH AYpPbIC co3/1 TanaaHb3. Choose a correct word
below the line and add sentence.

2 Tabwic cenrikTi ypbic xkanranbi3. Add the terminations of an accusative case.

3 Cenrenis. Conjugate in the form of an accessory having added the
terminations of an accusative case.

4 Aynapmaceis Ta0ObiHbI3. Find translation.

5 «Keiizne / putFi» co3€p/iH Ka3bUIybIH eCKepe OThIpa, ColeMaepl yiri
OoiibIHIIa KypacTeIpbIHbI3. Pay attention to spelling of words of «Keiine — unorna
and putrn — constantly» and form sentences by the sample.

6 Ceitemaep/i KypacTeIpbiHbi3. Form sentences.

7. Kazak Tinine aynapbidpi3. Translate into Kazakh.

8 Ce3butrad cesaepre cypak KoubiHbI3. Ask questions to the underlined
words.

OCI)I CUAKTBI rPaMMATUKAJIBIK JKaTThIFyJIap KECTE TYpiH}Ie JKacaJibIHa/bl.
KecTe apKpLiIbl )KaTTHIFYJIaP/ bl OPBIHAAUTHIH IIETEIIIK T YHPEHYIIIIIEp aybI3Iia
TarnceIpaabl. 9-kecTeae KOpCeTIreH yiari OOHbIHINA T YHPEHYIIIep TadbIC
CeIITIKTI AYpBIC XKajFay/bl YilpeHeai. KarTeiry ataybl aFbullibIH TiNiHAE 1e «add
the terminations of an accusative case» Jier ka3bliajibl.
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9-kecre — Ceitniem KypacteipbiHb3nap. Complete the sentences.

KyxksbikTap -Ai OKY Kepek
HYCKAyJIBIK -1t OpBIHJAY KEepeK
MIHJETTEp - Il chliiay Kepek
apinrecrep - Il aTKapy Kepek
Oy#pbIKTap -TbI 0iiTy Kepek

JXKarTeiFynap >KUBIHTHIFBI JIGKCHKAJBIK TaKbIPBIITA OCPINreH CO3MIKTI
kamtuasl. Uletenaik Tin y#peHyuiaep JeKCHKAJIBIK TalcsipMaiap MEH
rpaMMaTHKaJIBIK JKaTTHIFyJIap/a CO3IKTErl Co3/1ep MEH TYPaKThl CO3 TIPKECTEpiH
KaiTaar, xarTar ajajpl.

['paMMaTHKaIBIK KATTBIFyIapAaH KeiliH TecT TamcelpMaiapsl Oepinesi.
Tect Tanceipmanapbl eki TUIAE jKa3buiaJbl. TecT TancelpMaiapblHa dpTYpIi
TarcelpaMaliap Kipesi )koHe JIEKCHKaMeH ThIFbI3 OaiJIaHbICTBI OO IbI.

1 Ceiinemai TonbIKTHIpBIHEI3. Add sentence:

2 lypsic ce3 TipkeciH TaObIHbI3. Find a correct word combination:

3 «Hycxkayibiky ce3iH ayaapbiHbi3. Translate the word «HycKayabIk»:

4 Bepinren ceiiemui aynapsiHbi3. Translate the question:

5 Tabsic cenririn Ta0biHBI3. Find the ending of an accusative case:

7 TaOsic cenriri Oap ceinemui TadbiHbI3. Find the sentence containing
termination of an accusative case:

8 Ken HyKTeHIH OpHbIHa KaXeTTi ce3ai KoibIHbI3. Instead of dots put a
necessary word on sense.

9 BepinreH TakpIpbInKa co3 Tipkecin TadbIHbI3. Find a word combination on
a theme «JIaya3bIMIBIK HYCKAYIBIFBI»:

10 Bepinren TaxpIpbinka ceisiem TadbiHb3. Find a word combination on a
theme «JIaya3bIMIBIK HYCKAYIBIFBI»:

OchIHIal TancelpMaliap TakbIpBINTHL Oexityre apHasnrad. llerenaik
Ti1 yipenymrinepre Oeiriial Oip TaKbIPBINTHI )KEHT OKBITY YLIIH KeWJe TecT
TarchIpMaapblHa aFbUILIBIH TUTIH/E BApHAHTTAP/Ibl YChIHYFa Oonaabl. OchiHIal
BapUaHTTHIH Yirici 10-kecrene Oepiyrex.
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10-xecte — bepinren ceiiemai aynapeiabi3. Translate the sentence.
«MeMIIEKETTIK KBIBMCTKEP KOJIAaHbICTarbl 3aHHAMAaHbL GaCHII)IJ'H)IKKa aJlaJlbl.»

A He became the chief of department
B I have attentively read duty regulations
C We come for work to nine o>clock in the morning

D The servant works till 6 p.m.

E The civil servant is guided by the current legislation

AFBUTIIBIH 9/1ICTEMECIHIH HET131H/1e KyPaCTHIPhUTFaH TECT TarChipMallapbIH/Ia
Oip raHa qypeic BapuaHT Oonaabl. TecT TarchlpManiapbl Ka3ak yKoHe aFbUIIIBIH
Tinaepinae xa3buiaapl. Keiize TecT TanceipMaliapbiHia BApUAHTTAP aFbUIIIBIH
TUTIHAE Ka3BUTBIN, METEIAIK TUT YHPEHYIIUIep YIIH BIHFalIb! 6omangsl. «In an
era where problems are universal and risks affect all of humanity, it is evident that
new ways of solving these difficulties have to be found. This calls for science to get
involved in finding innovative ways of thinking. Science and the universal transfer
of knowledge is a key to ensuring profound academic discourse in the global age
and contributing to the raising of global awareness on a world-wide scale. Any
thoughtful scientific training also needs education on global issues» [7, 10-6.].

Onedu Tinnai )KeTUIAipy MaKcaThbIHIA Til YHpEHyIIiepre Yisl akelH Abait
KyHaHOalyJIbIHBIH HIBIFAPMAIIbUIBIFBIH 3€PTTEreH FalbIMIAP/bIH €HOCKTepiH
Mai1aalbll, JEKCUKAIBIK TalchIpManapasl KypacTeipyra O6omansl. Kocibu
celiyiey Mo/IeHHeTi OaFbIThIH/IA Ka3ipri KbI3METKepiiep 00C yaKbIThHIa AGaiiibIH
LIBIFAPMAIIbUIBIFBIMEH KaJlail TAHBICATBIHBI TYPaJIbl JISKCUKAJIBIK TAIIChIpMaIap/ibl
KypacTbipambi3. AGait KyHaHOAWYIIBIHBIH OJEHAEPiH 3€PTTETeH FHUIBIMHU
JKYMBICTAp Ja KETKUTiKTi. by Typamer 6ipHemie MoHOTpadusaa Ka3plUIFaH.
«bipmamMa y3imicTeH COH jkaHa OybIH, jKac TaJlalKepiiep FBUIBIMH-3EPTTEY
eHOeKTepi 6acbuTbIl Kope Oactanas» [8, 6-0.].

[IpakTuKaIbIK Ka3akK Tl OOWBIHINA JIEKCUKAJIBIK TalchipMaiap MeH
rpamMMaTHKAIIBIK )KaTTHIFYJIap/IbIH XKacanyblHa 0acThl Ha3ap ayaapy kepek. binim
ayIIBUIAP/IBIH KOFApPhl JICHIeHIepiH eCKepe OTBIPBII, TEPMUHACP/I FHUIBIMU
TYPFBIIAH KapacTeIpy KaxeT. «KamaH ma FeIIBIM embip Iepekci3 Tymaiiasl,
JIOYIp/IiH Tajan-TiiekTepine OaiimaHbICTHI TyHHEere Kenemi» [9, 177-6.].

JlekcukanpIK TarcelpMagap KepkeMm oneOneTneH OaiaHbICThI OO0abI.
Jmanor KypacTeIpy MakcaThIHAa OLTiM aTyIIbuiapra KOpKeM IIbIFapMaiapIarsl
Y3iHIiIepai OKpITy KaxeT. «LIIbrFapManisiabslk Iporece — KypAei Hopce opi
HaKTHl allKpIHAAJIMaraH OWJiay mponeci. ANl MIBIFApMAaIIBIIBIK MPOIECTIH
TICHXOJIOTHSICHI — IIBIFAPMAIIIBUTBIK KbI3METTI ICHXOJIOTHSUIBIK TYPFbIIA 3ePTTEYIH
camace» [10, 123-6.].
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KopbITbIHABI

[ITeren a3aMaTTapsl YIIIiH Ka3aK TUTIH YHPETY MaHBI3IBUIBIFBIH €CKEPE OTHIPA,
aTaJIMbIII TAKBIPBINTAFbI FBUILIMU €HOSKTEP/IIH HOTH)KECIHIE KYPACTHIPBUIFAH OKY
KypaJibl Oacrara YChIHbUIFaH. MeMJICKETTIK KbI3METTE JIe KbI3METKepJIIep ILETEeNre
KBI3METTIK XaT a3y ymrH «Kaszak Timi» oKy KypaJblHIa OepilreH TYpPaKThI
€O3 TIpKEeCTEepiH, CO3MIKTI, TUATOTTepAl Koimana amaabl. Kazak Tijai apKbUIbI
aFbUILIBIH TUTIH YHPEHY 03€KTl TaKbIpbIIKa aitHa bl JKorapbiaa KapacThIpbUIFaH
TanchlpManap meTes azamarrapbiHa apHanraH «Kaszak Tini» OKy KypajiblHaH
anpiarad. OKy KypauibiHbIH HeriziHe Okcdopn yHUBepCHTETIHIH npodeccopbl
Paiimong Mepdu kypacteipran «English in use» aTTbl eHOeT1 ajbIHFaH.
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Ob OCOBEHHOCTAX YYEBHOT' O ITIOCOBUS
«KA3AK TIII» JJIA 3APYBEXKHBIX OBYYAIOIIUXCS

B cmamuve onucanvr ocobennocmu yuebnozo nocobusa «Kazaxckuii
A36IKY 05l UHOCmMpanyes. B nacmosiwee 8pemsi 4ucio uHOCMpPAanHbIX
cmyoenmog ygenuuugaemcs. B cessu ¢ smum o0num u3 naubonee
AKMYAIbHBIX BONPOCO8 AGIAEMCSL CO30AHUE YUEOHUKA NO KA3AXCKOMY
SA3BIKY € UCNOB308AHUEM AH2IUUCKO20 s3biKa. Haszeanus 3adanuii agmop
HANUCAN HA KA3aXCKOM U AHEIUUCKOM s3bikax. Jlexcuueckue 3a0anus u
2PaAMMamuiecKue YIPa3CcHeHus GKI0Uaom 6 cebsl JeKCUKy KOHKPEemHOoll
membl. B cmpykmypy ypoxa 6xo0sm mekcm, IeKCUKd, IeKCudeckue 3a0anusl,
2pamMmamuKa, 2pamMmamuyecKue YapajlcHeHus u mecmol. Yuebnoe nocooue
cocmoum u3 nAmHaoyamu ypoxos u oubauozpagpuu. Jlexcuueckue 3a0amus
U epammamudeckue YIpasiCHenus YpoKko8 no COOEPICAHUIO CEA3AHbL C
OCHOBHOU MmeMoll. B kasicoom ypoxe yuebnoco nocodus ecmv meopueckue
3a0anust 0151 2pYNnnosoll pabomol. dmu 3a0aHUs HANPAGICHbL HA CO30AHUe
ouanoea. Ymeepoicoenvl 6u0bl mEopuecKux 3a0anutl. Imu jeKcuieckue
3A0aHUsA NO360AAIOM CIMYOEHMAM 0CBOUMb JIEKCUKY NO ONpeOeieHHOU meMe.
3aoanus u ynpasicrnenus, npeocmasieHuvle 6 Cmamve, npeocmasisiiom
co001i MemoOvl, HANPAGIEHHbIE HA PA3BUMUE V YYAUWUXCSL YMEHUs
KpUMUYeCcKku MbLCIUMb U AHATUZUPOBAMb, 06]1A0EBANb PEUbIO, NOHUMANb
CMBICT 3A0AHHO20 JEKCUYECK020 MeKCMd, AHAIU3Uposams e2o. Yuebnoe
nocooue 0Jisi U3yHaIoUUX UHOCMPAHHbLIL A36IK NO360JIAEN UHOCHPAHHbIM
CMYOEHmMAaM U3yuamy Ka3axcKuil si3blk.

Knwuegvie crnosa: nexcuveckue 3a0auu, 2pammamuiecKue
VAPAJICHEHUSL, MECT, PAMMAMUKA, UHOCMPAHHbLE MEMOObl, UHOCMPAHHbIE
cmyoenmsl, Ouanoe.
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ABOUT THE FEATURES OF THE STUDY GUIDE
«KAZAKH LANGUAGE» FOR FOREIGN STUDENTS

The article describes the features of the textbook «Kazakh Language»
for foreigners. Currently, the number of foreign students is increasing. In
this regard, one of the most pressing issues is the creation of a textbook
on the Kazakh language using English. The author wrote the names of the
tasks in Kazakh and English. Lexical tasks and grammar exercises include
vocabulary of a specific topic. The structure of the lesson includes text,
vocabulary, vocabulary tasks, grammar, grammar exercises and tests. The
textbook consists of fifteen lessons and a bibliography. Lexical tasks and
grammar exercises of the content lessons are related to the main topic. Each
lesson in the textbook contains creative tasks for group work. These tasks
are aimed at creating dialogue. Types of creative tasks have been approved.
These vocabulary assignments allow students to master vocabulary on a
specific topic. The tasks and exercises presented in the article are methods
aimed at developing students’ ability to think critically and analyze, master
speech, understand the meaning of a given lexical text, and analyze it. A
textbook for foreign language learners allows foreign students to learn
the Kazakh language.

Keywords: lexical tasks, grammar exercises, test, grammar, foreign
methods, foreign students, dialogue.
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